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Konvention mellan Sverige och Amerikas förenta stater om social trygghet






Sammanfattning

I betänkandet behandlas regeringens proposition 2004/05:16 Konvention mellan Sverige och Amerikas förenta stater om social trygghet.

Regeringen föreslår att riksdagen godkänner en tilläggsöverenskommelse om social trygghet mellan Sverige och Amerikas förenta stater av den 22 juni 2004. Överenskommelsen ersätter vissa bestämmelser i konventionen av den 27 maj 1985 mellan Sverige och Amerikas förenta stater om social trygghet. Ändringarna i konventionen föranleds huvudsakligen av det reformerade svenska pensionssystemet som i sin helhet trädde i kraft den 1 januari 2003 samt de vid samma tidpunkt införda reglerna om sjukersättning och aktivitetsersättning. Genom anpassningen görs inga nya åtaganden som medför kostnader för svenskt vidkommande.  

Regeringen föreslår vidare att konventionen skall antas att gälla som lag i Sverige, med ikraftträdande den dag regeringen bestämmer.

Inga motioner har väckts med anledning av propositionen.

Utskottet föreslår att riksdagen godkänner tilläggsöverenskommelsen och att konventionen antas att gälla som lag i Sverige. 
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Utskottets förslag till riksdagsbeslut

Konventionen och lagen

Riksdagen godkänner tilläggsöverenskommelsen till konventionen mellan Sverige och Amerikas förenta stater om social trygghet av den 22 juni 2004 samt antar regeringens förslag till lag om konvention mellan Sverige och Amerikas förenta stater om social trygghet. 

Därmed bifaller riksdagen proposition 2004/05:16.            

Stockholm den 23 november  2004

På socialförsäkringsutskottets vägnar

Tomas Eneroth 

Följande ledamöter har deltagit i beslutet: Tomas Eneroth (s), Sven Brus (kd), Ronny Olander (s), Bo Könberg (fp), Anita Jönsson (s), Mona Berglund Nilsson (s), Ulla Hoffmann (v), Anita Sidén (m), Lennart Klockare (s), Linnéa Darell (fp), Birgitta Carlsson (c), Kerstin Kristiansson Karlstedt (s), Anna Lilliehöök (m), Göte Wahlström (s), Mona Jönsson (mp), Kurt Kvarnström (s) och Krister Hammarbergh (m).

Utskottets överväganden

Propositionen

Mellan Sverige och Amerikas förenta stater gäller sedan den 1 januari 1987 en konvention av den 27 maj 1985 om social trygghet jämte en överenskommelse om tillämpningen av konventionen, förordning (1986:734) om tillämpning av en konvention av den 27 maj 1985 mellan Sverige och Amerikas förenta stater om social trygghet och SÖ 1986:47. Konventionen omfattar förutom ålders- och efterlevandepensioner, även förtidspension. 

Under 2003 har en tilläggsöverenskommelse till konventionen förhandlats fram mellan representanter för de båda ländernas regeringar. Tilläggsöverenskommelsen undertecknades i Stockholm den 22 juni 2004. 

Omförhandlingarna föranleddes av att de svenska reglerna om allmän tilläggspension och folkpension den 1 januari 2003 ersattes av nya regler om inkomstgrundad ålderspension och garantipension samt av anpassade regler om en ny efterlevandepension. Även förtidspension i form av folkpension och allmän tilläggspension är vid samma tidpunkt ersatta av sjukersättning och aktivitetsersättning inom ramen för sjukförsäkringen. 

För att kunna fastställa avgiften för sjukersättning och aktivitetsersättning vid tillämpning av konventionen skall en procentsats av sjukförsäkringsavgiften enligt socialavgiftslagen (2000:980) definieras. Denna avgift föreslås svara mot den beräknade kostnaden för dessa förmånsslag.

Tilläggsöverenskommelsen innebär inga principiella nya åtaganden som medför kostnader för Sverige.

I propositionen, som har utarbetats i samråd med Vänsterpartiet och Miljöpartiet, föreslås att riksdagen godkänner tilläggsöverenskommelsen av den 22 juni 2004 samt att konventionen i sin helhet införlivas i svensk rätt genom en särskild lag. Lagen föreslås träda i kraft den dag som regeringen bestämmer.

Utskottets bedömning

Utskottet tillstyrker regeringens förslag.

Bilaga 1

Förteckning över behandlade förslag

Propositionen

I proposition 2004/05:16 Konvention mellan Sverige och Amerikas förenta stater om social trygghet har regeringen (Socialdepartementet) föreslagit att riksdagen 

1. godkänner tilläggsöverenskommelsen till konventionen mellan Sverige och Amerikas förenta stater om social trygghet av den 22 juni 2004 (avsnitt 5).  

2. antar regeringens förslag till lag om konvention mellan Sverige och Amerikas förenta stater om social trygghet.  

Lagförslaget återfinns som bilaga 2 till betänkandet. 

Bilaga 2

Regeringens lagförslag

[image: image2.png]2 Forslag till lag om konvention mellan
Sverige och Amerikas forenta stater om
social trygghet

Hirigenom foreskrivs foljande.

1 § Konventionen den 27 maj 1985 mellan Sverige och Amerikas forenta
stater om social trygghet samt den samma dag undertecknade tillamp-
ningsoverenskommelsen, i den lydelse som f6ljer av tillaggséverens-
kommelsen av den 22 juni 2004 mellan de bida staterna och som fram-
gar av bilagorna 1 och 2 till denna lag, skall gilla som lag hér 1 landet.

2 § Vid tillimpning av konventionen skall avgiften for sjukerséittning och
aktivitetsersittning bestdmmas till den procentsats av sjukforsdkrings-
avgiften enligt socialavgiftslagen (2000:980) som berdknas motsvara den
andel av denna avgift som finansierar sjukersittning och aktivitetsersétt-
ning.

1. Denna lag trider i kraft den dag regeringen bestdmmer.

2. Bestimmelserna i tilldggséverenskommelsen den 22 juni 2004 skall
inte foranleda minskning av forménsbelopp som en person har beviljats
enligt konventionen fore tilliggsoverenskommelsens ikrafttradande.

3. De bestimmelser i konventionen som r i1 kraft fore tilliggsverens-
kommelsens ikrafttridande skall fortsidtta att gédlla med avseende pa
ritten till forméner som kan faststdllas genom tillimpning av kon-
ventionen som den gillde fore tilliggs6verenskommelsens ikraft-
tradande.




[image: image3.png]Konvention mellan
Konungariket Sverige och
Amerikas fOrenta stater om
social trygghet

Konungariket Sveriges regering
och Amerikas fOrenta staters re-
gering som Onskar reglera de bada
staternas forhdllanden pa den so-
ciala trygghetens omrade, har
kommit 6verens om f6ljande be-
stimmelser:

Avdelning I. Allméinna
bestimmelser

Artikel 1

I denna konvention avses med
uttrycken

1. "territortum"

med avseende pd Forenta sta-
terna, delstaterna, distriktet
Columbia, samvildet Puerto Rico,
Jungfru6arna, Guam, Amerikanska
Samoa och Norra Marianerna, och

med avseende pa Sverige,
Konungariket Sveriges territorium;

2. "medborgare"

med avseende pd Forenta Sta-
terna, en medborgare 1 Forenta
staterna enligt definitionen i para-
graf 101 av 1952 4ars immigra-
tions- och medborgarskapslag med
senare dndringar och

med avseende pa Sverige, en
person med svenskt medborgar-
skap;

3. "lagstiftning"

lagar, forordningar och admi-
nistrativa foreskrifter rérande de 1
artikel 2 angivna sociala trygg-
hetssystemen;

4. "behorig myndighet"

med avseende pa Forenta
staterna, kommissiondren for so-
cial trygghet, och

Agreement between the
Kingdom of Sweden and the
United States of America on

‘Social Security

The Government of the King-
dom of Sweden ant The Govern-
ment of the United States of
America, being desirous of regula-
ting the relationship between their
two countries in the field of Social
Security, have agreed to the follo-
wing provisions:

Part 1. General provisions

Article 1

For the purpose of this Agree-
ment:

1. “Territory” means, -

as regards the United States, the
States, the District of Columbia,
the Commonwealth of Puerto
Rico, the Virgin Islands, Guam,
American Samoa and the Northern
Mariana Islands, and

as regards Sweden, the territory
of the Kingdom of Sweden;

2. “National” means,

as regards the United States, a
national of the United States as de-
fined in Section 101, Immigration
and Nationality Act of 1952, as
amended, and

as regards Sweden, a person of
Swedish nationality;

3. “Laws” means,

‘the laws and regulations concer-
ning the systems of social security
specified in Article 2;

4. “Competent Authority” means,

as regards the United States, the
Commissioner of Social Security,
and




[image: image4.png]med avseende pd Sverige, re-
geringen eller den myndighet re-
geringen forordnar;

5. "forsdkringsorgan”

med avseende pd Forenta sta-
terna, socialforsdkringsadminist-
rationen, och

med avseende pa Sverige, varje
organ eller myndighet som svarar
for tillimpningen av den 1 artikel
2, 1 b) angivna lagstiftningen,;

6. "forsdkringsperiod”

en avgiftsperiod, period med in-
komster av anstdllning eller sjilv-
standig forviarvsverksamhet, bo-
sattningsperiod eller varje lik-
nande period som betraktas som
en forsdkringsperiod enligt den
lagstiftning under vilken den full-
gjorts;

7. "forméan" eller "pension”

varje pension eller annan for-
man som enligt lagstiftningen i en
fordragsslutande stat utges péa
grund av alderdom, till beroende
personer eller efterlevande eller pé
grund av invaliditet.

Artikel 2

1. Denna konvention dr tillimp-
lig pa foljande lagstiftning om
formaner och avgifter:

a. med avseende pa Forenta
staterna, lagstiftningen om fede-
rala system for alders-, efter-
levande- och invalidpension:

1) avdelning II i1 socialforsdk-
ringslagen och dértill hérande f6-
reskrifter med undantag av para-
graferna 226, 226 A och 228 i
ndmnda avdelning och dértill ho-
rande foreskrifter,

i1) kapitel 2 och kapitel 21 i
1986 ars lag om inldndsk beskatt-
ning och foreskrifter till dessa ka-
pitel;

b. med avseende pd Sverige,
lagstiftningen om

as regards Sweden, the Govern-
ment or the Authority nominated
by the Government;

5. “Agency” means,

as regards the United States, the
Social Security Administration,
and

as regards Sweden, any agency
or authority responsible for imple-
menting the laws specified in
Article 2, paragraph 1 (b);

6. “Period of coverage” means,

a period of contributions, a pe-
riod of earnings from employment
or self-employment, a period of
residence or any similar period
recognized as a period of cove-
rage, according to the laws under
which it was completed;

7. “Benefit” or “Pension” means,

any old-age, dependent, survivor
or disability pension or benefit
provided for in the laws of either
Contracting State.

Article 2

1. For the purpose of this Agree-
ment, the applicable laws concer-
ning benefits and contributions
are:

a. As regards the United States,
the laws governing the Federal
old-age, survivors, and disability
insurance program:

(1) Title II of the Social Security
Act and regulations pertaining
thereto, except sections 226, 226A
and 228 of that title and regula-
tions pertaining to those sections,

(i1) Chapter 2 and Chapter 21 of
the Internal Revenue Code of 1986
and regulations pertaining to those
chapters;

b. As regards Sweden, the laws
governing




[image: image5.png]1) sjukersittning och aktivitets-

ersittning,

1) garantipensioner och in-
komstgrundade  4lderspensioner
samt

ii1) efterlevandepensioner och
efterlevandestod till barn;

varvid dock giller att konven-
tionen inte beror ritt till forméner
eller skyldighet att betala avgifter
inom andra grenar av social trygg-
het 4n de ovan nimnda.

2. Denna konvention skall ocksa
tillimpas pd framtida lagar och
foreskrifter som utvidgar en for-
dragsslutande stats lagstiftning
som anges 1 punkt 1 till att gélla
nya kategorier av fGrmanstagare
eller nya fGrméaner, savida inte
denna stat har gjort invindning om
detta till den andra staten senast tre
manader efter det att sidana fram-
tida lagar och foreskrifter har tritt
i kraft.

3. I den mén ¢ annat foreskrivs
1 konventionen skall uttrycket lag-
stiftning 1 fOrsta stycket inte om-
fatta avtal eller andra internatio-
nella 6verenskommelser mellan en
fordragsslutande stat och en tredje
stat och inte heller lagstiftning
eller foreskrifter for genomfGran-
det av sddana dverenskommelser.

Artikel 3

I den man ej annat foreskrivs 1
denna konvention dr konventionen
tillamplig pa:

a) medborgare i de fordragsslu-
tande staterna,

b) flyktingar och statsldsa per-
soner som avses 1 konventionen
den 28 juli 1951 om flyktingars
rittsliga stdllning och protokollet
den 31 januari 1967 till nimnda
konvention samt konventionen den
28 september 1954 om statslosa
personers rittsliga stdllning,

(i) sickness compensation and
activity compensation,

(i1) guaranteed pensions and in-
come-based old-age pensions, and

(i11) survivors pensions and sur-
viving children’s allowance;

provided, however, that this
Agreement shall not affect co-
verage or the liability to pay
contributions under branches of
social security other than those re-
ferred to in this subparagraph.

2. This Agreement shall also
apply to future laws and regu-
lations which extend the laws of a
Contracting State specified in pa-
ragraph 1 to new categories of
beneficiaries or to new benefits
unless an objection on the part of
that State has been communicated
to the other State not later than
three months following the entry
into force of such future laws and
regulations.

3. Unless otherwise provided in
this Agreement, laws within the
meaning of paragraph 1 shall not
include  treaties or  other
international agreements conclu-
ded between one Contracting State
and a third State, or laws or regu-
lations promulgated for their spe-
cific implementation.

Article 3

Unless otherwise provided in
this Agreement, this Agreement
shall apply to:

(a) nationals of the Contracting
States,

(b) refugees and stateless per-
sons within the meaning of the
Convention Relating to the Status
of Refugees, dated July 28, 1951,
and the Protocol to that
Convention, dated January 31,
1967, and the Convention Relating
to the Status of Stateless Persons,




[image: image6.png]¢) andra personer med avseende
pa rittigheter som de hédrleder fran
en medborgare 1 en fordragsslu-
tande stat, frdn en flykting eller
frn en statslos person och

d) de som é&r medborgare i
annan stat dn fordragsslutande stat
och som inte ingar bland de perso-
ner som anges 1 ¢) 1 denna artikel.

Artikel 4

I artikel 3 a), b) eller c) ndimnda
personer, som 4r bosatta inom en
fordragsslutande stats territorium,
skall vid tillimpningen av denna
stats lagstiftning likstdllas med
statens egna medborgare, 1 den
man ej annat fOreskrivs i denna
konvention.

Artikel 5

I den mén ej annat foreskrivs i
denna konvention skall bestim-
melser i en fordragsslutande stats
lagstiftning, enligt vilka ratt till
eller utbetalning av fOorméner &ar
beroende av bosittning eller vis-
telse inom denna stats territorium,
inte tillimpas pa 1 artikel 3 a), b)
eller ¢) angivna personer som &r
bosatta inom den andra fordrags-
slutande statens territorium.

Artikel 6

I den mén ej annat foreskrivs i
denna konvention skall férmaner
som utges enligt lagstiftningen 1 en
av de {fordragsslutande staterna
utges till medborgare 1 den andra
fordragsslutande staten, som &r
bosatta inom en tredje stats territo-
rium, pd samma villkor och i
samma utstrickning som till den

dated September 28, 1954,

(c) other persons with respect to
the rights they derive from a
national of either Contracting Sta-
te, from a refugee or from a state-
less person, and

(d) nationals of a State other
than a Contracting State who are
not included among the persons
referred to in paragraph (c) of this
Article.

Article 4

Unless otherwise provided in
this Agreement, the persons de-
signated in Article 3 (a), (b) or (c)
who reside in the territory of a
Contracting State shall, in the app-
lication of the laws of that Con-
tracting State, receive equal treat-
ment with the nationals of that
Contracting State.

Article 5

Unless otherwise provided in
this Agreement, the laws of a Con-
tracting State under which en-
titlement to or payment of benefits
is dependent on residence or pre-
sence in the territory of that
Contracting State shall not be app-
licable to the persons designated in
Article 3 (a), (b) or (c) who reside
in the territory of the other Con-
tracting State.

Article 6

Unless otherwise provided in
this Agreement, benefits payable
under the laws of one of the Con-
tracting States shall be paid to na-
tionals of the other Contracting
State, who are resident in the terri-
tory of a third State, on the same
terms and to the same extent as to
the nationals of the first Con-




[image: image7.png]forsta statens medborgare som éar
bosatta i denna tredje stat.

Avdelning II. Tillimplig
lagstiftning om
forsikringstillhorighet

Artikel 7

1. I den man ej annat foreskrivs
i denna konvention skall en per-
son, som ar sysselsatt inom en for-
dragsslutande stats territorium, i
friga om denna sysselséttning om-
fattas av lagstiftningen endast i
ndmnda stat.

2. a) Om en person som normalt
ar 1 tjanst hos en arbetsgivare som
bedriver verksamhet inom den ena
fordragsslutande statens territo-
rium, av denna arbetsgivare ut-
sdnds till den andra fordragsslu-
tande statens territorium for en
period som inte forvidntas Over-
stiga 60 manader, skall han eller
hon omfattas av lagstiftningen
endast 1 den forra fordragsslutande
staten som om han eller hon fortfa-
rande var sysselsatt inom dess ter-
ritorium.

b) Vid tilldimpning av {Ore-
giende stycke skall en arbets-
givare och ett dotterbolag som
tillh6r arbetsgivaren (enligt defi-
nitionen 1 lagstiftningen 1 den {or-
dragsslutande stat fran vilken per-
sonen har utsidnts) anses vara en
och densamma, under forutsitt-
ning att anstillningen inom den
andra fordragsslutande statens ter-
ritorium skulle ha omfattats av
lagstiftningen 1 den fordragsslu-
tande stat fran vilken personen har
utsénts, om inte denna konvention
hade funnits.

c) En person som har utsédnts av
en arbetsgivare inom en fordrags-
slutande stats territorium till den
andra fordragsslutande statens ter-
ritorium och som omfattas av lag-
stiftningen i den fOrsta staten en-

tracting State resident in the terri-
tory of this third State.

Part I1. Applicable laws on
coverage

Article 7

1. Unless otherwise provided in
this Agreement, a person em-
ployed within the territory of one
of the Contracting States shall,
with respect to that employment,
be subject to the laws of only that
Contracting State.

2. (a) If a person normally in the
service of an employer having a
place of business in the territory of
one Contracting State is sent by
that employer to the territory of
the other Contracting State for a
period not expected to exceed 60
months, he shall be subject to the
laws of only the first Contracting
State as if he were still employed
in the territory of the first Con-
tracting State.

(b) For purposes of applying the
preceding subparagraph, an em-
ployer and an affiliated or sub-
sidiary company of the employer
(as defined under the laws of the
Contracting State from which the
person was sent) shall be con-
sidered one and the same, pro-
vided that the employment in the
territory of the other Contracting
State would have been covered
under the laws of the Contracting
State from which the person was
sent in the absence of this Agree-
ment.

(¢c) A person who is sent by an
employer located in the territory of
one Contracting State to the
territory of the other Contracting
State, and who is subject to the
laws of the first State according to




[image: image8.png]ligt bestimmelserna i stycke a i
denna punkt, skall anses vara bo-
satt endast i den forra staten vid
tillimpning av svensk lagstiftning
enligt artikel 2.1 b. Detsamma
géller medf6ljande make och barn
under 18 ar, sd linge de inte har
anstédllning som faller under den
andra statens lagstiftning.

3. Punkt 2 1 denna artikel skall
tillimpas nir en person som har
utsénts av sin arbetsgivare fran en
fordragsslutande stats territorium
till en tredje stats territorium, och
som &r forsdkrad enligt lagstift-
ningen 1 den fordragsslutande sta-
ten under sin anstillning inom den
tredje statens territorium, direfter
av denna arbetsgivare utsidnds fran
den tredje statens territorium till
den andra fordragsslutande statens
territorium.

Artikel 8

En person, som 1 annat fall
skulle omfattas av lagstiftningen i
bdda de fordragsslutande staterna
med avseende pa sjilvstindig for-
virvsverksamhet utférd 1 endera
staten och som &dr bosatt i en for-
dragsslutande stat, skall omfattas
av lagstiftningen endast i den stat
dér han dr bosatt.

Artikel 9

1. Om en person &r anstilld som
befdl eller medlem i besittningen
pa ett fartyg, som for en fordrags-
slutande stats flagga, och omfattas
av lagstiftningen i bada de for-
dragsslutande staterna, skall han
vara underkastad lagstiftningen
endast 1 den stat, vars flagga farty-
get for. Vid tillimpning av den
foregdende meningen forstas med
fartyg som for Forenta staternas
flagga ett fartyg som anses som

the provisions of subparagraph (a),
shall be considered resident in
only the first State for purposes of
Swedish laws designated in Article
2.1.b. as shall be the spouse and
children under the age of 18 who
accompany that person for any pe-
riod in which they are not engaged
in employment subject to the laws
of the other State.

3. Paragraph 2 of this Article
shall apply where a person who
has been sent by his employer
from the territory of one Con-
tracting State to the territory of a
third State, and who is insured
under the laws of that Contracting
State while employed in the terri-
tory of the third State, is sub-
sequently sent by that employer
from the territory of the third State
to the territory of the other Con-
tracting State.

Article 8

A person who would otherwise
be covered under the laws of both
Contracting States with respect to
self-employment performed in
either Contracting State and who
is a resident of one Contracting
State shall be subject to the laws
of only the Contracting State of
which he is a resident.

Article 9

1. If a person is employed as an
officer or member of a crew on a
vessel which flies the flag of one
Contracting State and is covered
under the laws of both Contracting
States, the person shall be subject
to the laws of only the Contracting
State whose flag the vessel flies.
For purposes of the preceding sen-
tence, a vessel which flies the flag
of the United States is one defined
as an American vessel under the




[image: image9.png]amerikanskt enligt Forenta stater-
nas lagstiftning.

2. En person som 1 annat fall
skulle ha omfattats av lagstift-
ningen 1 bdda de fordragsslutande
staterna med avseende pa anstill-
ning som befdl eller besittnings-
medlem pa ett flygplan skall, vad
avser denna anstidllning, endast
omfattas av svensk lagstiftning om
han dr bosatt inom Sveriges terri-
torium och endast av Forenta sta-
ternas lagstiftning om han #r bo-
satt inom FoOrenta staternas territo-
rium.

Artikel 10

1. Bestimmelserna 1 Wien-
konventionen den 18 april 1961
om diplomatiska forbindelser och 1
Wienkonventionen den 24 april
1963 om konsuldra forbindelser
berdrs inte av denna konvention.

2. Medborgare 1 en av de for-
dragsslutande staterna, som &r an-
stdllda av denna stat inom den
andra fordragsslutande statens ter-
ritorium, men vilka inte dr undan-
tagna fran den sistnimnda statens
lagstiftning pa grund av de i forsta
stycket ndmnda Wienkonventio-
nerna, skall omfattas av lagstift-
ningen endast i den fOrstndmnda
statetn. Med anstidllning hos
Forenta staterna avses anstédllning
hos Forenta staternas regering eller
hos ett sjdlvstindigt regerings-
organ.

Artikel 11

1. De behoriga myndigheterna i
de bada fordragsslutande staterna
kan komma 6verens om undantag
fran bestimmelserna i artiklarna 7,
8, 9 och 10 med avseende pa en-
skilda personer eller person-
grupper, dock att de bertrda per-
sonerna skall omfattas av lagstift-

laws of the United States.

2. A person who would other-
wise be covered under the laws of
both Contracting States with
respect to employment as an
officer or member of a crew on an
aircraft shall, with respect to that
employment, be subject only to the
laws of Sweden, and only to
United States laws if he resides in
the territory of the United States.

Article 10

1. This Agreement shall not
affect the provisions of the Vienna
Convention on Diplomatic Rela-
tions of April 18, 1961, or of the
Vienna Convention on Consular
Relations of April 24, 1963.

2. Nationals of one of the Con-
tracting States who are employed
by that State in the territory of the
other Contracting State but who
are not exempt from the laws of
the other Contracting State by
virtue of the Vienna Conventions
mentioned in paragraph 1 shall be
subject to the laws of only the first
Contracting State. Employment by
the United States shall mean
employment by the United States
Government or an instrumentality
thereof.

Article 11

1. The Competent Authorities of
the two Contracting States may
agree on exceptions to Articles 7,
8, 9 and 10, with respect to per-
sons or categories of persons,
provided that the affected persons
shall be subject to the laws of one
of the Contracting States.




[image: image10.png]ningen 1 en av de fordragsslutande
staterna.

2. Nir en person, som enligt
denna konvention omfattas av lag-
stiftningen 1 en fordragsslutande
stat, dven omfattas av lagstift-
ningen 1 den andra fordragsslu-
tande staten eller 1 en tredje stat
enligt bestimmelser i en konven-
tion mellan en fordragsslutande
stat och en tredje stat, kan de be-
horiga myndigheterna 1 de tva for-
dragsslutande staterna komma
dverens om att undanta personen i
friga fran tillimpningen av avdel-
ning IT av denna konvention.

Avdelning II1. Bestimmelser
om forméaner

Kapitel I. Bestdmmelser
tillampliga pa Forenta staterna

Artikel 12

1. Om en person har fullgjort en
forsédkringsperiod av minst sex
kvartal enligt Forenta staternas
lagstiftning, men inte har fullgjort
tillrdckligt antal forsdkringskvartal
for att uppfylla villkoren for ritt
till formaner enligt Forenta stater-
nas lagstiftning, skall forsdkrings-
organet 1 Forenta staterna for att
faststélla rétten till formaner enligt
denna artikel medrdkna forsik-
ringsperioder fullgjorda enligt den
svenska lagstiftningen om in-
komstgrundad alderspension 1 den
min de inte sammanfaller med
forsdkringsperioder som redan
tillgodordknats enligt Forenta sta-
ternas lagstiftning.

2. Vid bestimmandet av ritten
till f6rmin enligt forsta stycket i
denna artikel skall forsdkring-
sorganet 1 Forenta staterna
tillgodordkna personen en forsik-
ringsperiod av fyra kvartal for
varje forminsgrundande ar som
intygats av forsdkringsorganet i

2. Where a person covered
under the laws of a Contracting
State in accordance with this
Agreement is also covered under
the laws of the other Contracting
State or a third State in accordance
with the provisions of an agree-
ment between either Contracting
State and a third State, the Com-
petent Authorities of the two Con-
tracting States may agree to ex-
clude the person from the appli-
cation of Part II of this Agreement.

Part II1. Provisions on benefits

Chapter I. Provisions Applicable
to the United States

Article 12

1. Where a person has com-
pleted at least six quarters of co-
verage under United States laws,
but does not have sufficient quar-
ters of coverage to satisfy the re-
quirements for entitlement to
benefits under United States laws,
the agency of the United States
shall take into account, for the pur-
pose of establishing entitlement to
benefits under this Article, periods
of coverage which are credited
under Swedish laws on income-
based old-age pension and which
do not coincide with periods of co-
verage already credited under
United States laws.

2. In determining eligibility for
benefits under paragraph 1 of this
Article, the agency of the United
States shall credit four quarters of
coverage for each creditable year
of coverage certified by the agen-
cy of Sweden; however, no quarter
of coverage shall be credited for




[image: image11.png]Sverige. Nagon forsdkringsperiod
skall dock inte tillgodordknas for
kalenderkvartal som redan till-
godordknats som forsdkringskvar-
tal enligt Forenta staternas lag-
stiftning. Sammanlagda antalet
forsdkringskvartal som tillgodo-
riknas for ett ar far icke Overstiga
fyra.

3. Om ritt till en f6rman enligt
Forenta staternas lagstiftning fore-
ligger enligt bestimmelserna i
forsta stycket, skall forsdkrings-
organet 1 FOrenta staterna berdkna
ett grundbelopp pro rata enligt
Forenta staternas lagstiftning be-
rdknat pd a) de genomsnitts-
inkomster som tillgodordknats
uteslutande enligt Forenta stater-
nas lagstiftning och b) forhallandet
mellan ldngden av de forsdkrings-
perioder som tillgodordknats enligt
Forenta staternas lagstiftning och
laingden av en forsdkringstid for
hela livet bestamd enligt Forenta
staternas lagstiftning. De f6rmaner
som utges enligt Forenta staternas
lagstiftning skall grundas pa detta
grundbelopp pro rata.

4, Ritten till en forméan fran
Forenta staterna pd grundval av
bestimmelserna 1 forsta stycket
skall upphora ndr enligt Forenta
staternas lagstiftning forsikrings-
perioder fOrvirvats som dr till-
rdckliga for ritt till lika stor eller
storre forman utan dberopande av
bestimmelserna 1 forsta stycket.

5. Forenta staterna skall tillampa
artiklarna 4, 5 och 6 av denna
konvention pa ett sdtt som
overensstimmer med paragraf 233
(c) 4 1 Forenta staternas socialfor-
sdkringslag.

any calendar quarter already cre-
dited as a quarter of coverage
under United States laws. The total
number of quarters of coverage to
be credited for a year shall not ex-
ceed four.

3. Where entitlement to a bene-
fit under United States laws is
established according to the
provisions of paragraph 1, the
agency of the United States shall
compute a pro rata primary insu-
rance amount in accordance with
United States laws based on (a) the
person’s average earnings credited
exclusively under United States
laws and (b) the ratio of the dura-
tion of the person’s periods of
coverage credited under United
States laws to the duration of a
coverage lifetime as determined in
accordance with United States
laws. Benefits payable under
United States laws shall be based
on the pro rata primary insurance
amount.

4. Entitlement to a benefit from
the United States which results
from paragraph 1 shall terminate
with the acquisition of sufficient
periods of coverage under United
States laws to establish entitlement
to an equal or higher benefit
without the need to invoke the pro-
vision of paragraph 1.

5. Articles 4, 5 and 6 of the
Agreement shall be applied by the
United States in a manner con-
sistent with section 233 (c¢) (4) of
the United States Social Security
Act.
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Artikel 13

1. Om nagon inte har rétt till en
formén pa grund av att han eller
hon inte har tillgodordknats till-
rickliga forsdkringsperioder enligt
svensk lagstiftning skall, om inte
annat foljer av denna konvention,
rdtten till fOorménen bestdmmas
genom sammanldggning av for-
sdkringsperioder som tillgodorik-
nats 1 de bada fordragsslutande
staterna.

Vid tillampning av bestimmel-
serna 1 denna punkt skall fyra
kvartal med fOrsdkring enligt
Forenta staternas lagstiftning anses
vara ett ar som far tillgodordknas
enligt den svenska lagstiftningen.

2. Bestimmelserna om sam-
manldggning 1 punkt 1 i denna
artikel skall inte tilldimpas péa
grundkravet pa tre ars boséttning 1
Sverige for ritt till garantipension
eller till sjukerséttning eller akti-
vitetsersittning i form av garanti-

ersittning.
3. Vid faststédllande av ritten till
sjukersidttning eller  aktivitets-

ersiattning skall forsdkring enligt
Forenta staternas lagstiftning anses
som forsdakring enligt den svenska
lagstiftningen. Vid tilldmpning av
foregdende mening skall en person
anses vara forsdkrad enligt Férenta
staternas lagstiftning om han eller
hon #r berittigad till en f6rméan
enligt den lagstiftningen, eller kan
tillgodordkna sig minst fyra kvar-
tals forsdkringsperioder enligt den
lagstiftningen under en period av
atta kalenderkvartal som slutar
med det kalenderkvartal under
vilket personen blev arbets-
oférmoégen enligt svensk lagstift-
ning.

Vid berdkning av inkomstrelate-
rad sjukersittning eller aktivitets-
ersiattning skall endast inkomst

Chapter 1. Provisions Applicable
to Sweden

Article 13

1. Unless otherwise provided in
this agreement, if a person is not
eligible for a benefit because he
has not accumulated sufficient pe-
riods of coverage under the laws
of Sweden, the eligibility of that
person for the benefit shall be
determined by totalizing the pe-
riods of coverage accumulated in
both Contracting States.

When applying the provisions in
this paragraph, four quarters of
coverage under United States laws
shall be considered as a year credi-
table under the Swedish laws.

2. The totalizing provisions of
paragraph 1 of this Article shall
not apply to the basic requirement
of three years of residence in
Sweden for entitlement to a gua-
ranteed pension or to sickness or
activity compensation in the form
of guaranteed compensation.

3. When determining the right to
sickness or activity compensation,
coverage under United States laws
shall be considered the same as
coverage under Swedish laws. For
purposes of the preceding sen-
tence, a person shall be considered
to be covered under United States
laws if the person is eligible for a
benefit under suck laws or has
credit for at least 4 quarters of
coverage under such laws during a
period of 8 calendar quarters en-
ding with the calendar quarter in
which the person became disabled
according to Swedish laws.

When computing the amount of
income-related sickness or activity
compensation, only income earned




[image: image13.png]som intjdnats under perioder da
svensk lagstiftning var tillimplig
beaktas. Formaner enligt Forenta
staternas lagstiftning skall inte
paverka ett sddant ersdttnings-
belopp.

4. Bestdmmelserna 1 artiklarna 5
och 6 skall inte tillimpas pa efter-
levandestdd till barn. De skall inte
heller tillimpas pa garantipensio-
ner eller sjukersittning eller akti-
vitetsersittning 1 form av garanti-
erséttning.

Avdelning IV. Ovriga
bestimmelser

Artikel 14

1. De behoriga myndigheterna
skall vidtaga n6diga administrativa
atgdrder for tilldmpningen av
denna konvention.

2. Forbindelseorgan for genom-
forandet av konventionen ar:

a) for Forenta staterna, social-
forsdkringsadministrationen;

b) for Sverige, Riksforsdkrings-
verket.

Artikel 15

1. De fordragsslutande staternas
behoriga myndigheter och forsak-
ringsorgan skall, inom ramen f6r
sina befogenheter, bistd varandra
vid tillimpningen av konventio-
nen. Sédant bistdnd ldmnas utan
vederlag med de undantag om
vilka enighet nids 1 en tillimp-
ningséverenskommelse.

2. Skriftvixling mellan de beho-
riga myndigheterna och forsik-
ringsorganen, meddelanden fran
enskilda personer och ansékningar
eller andra handlingar kan avfattas
pé engelska eller svenska.

during periods when Swedish laws
were applicable shall be taken into
account. Benefits under the laws
of the United States shall not
affect the amount of such com-
pensation.

4. The provisions of Articles 5
and 6 shall not apply to surviving
children’s allowance. Neither shall
it apply to guaranteed pensions,
nor to sickness or activity com-
pensation in the form of guaran-
teed compensation.

Part IV. Miscellaneous
provisions

Article 14

1. The Competent Authorities
shall make all necessary admi-
nistrative arrangements for the
application of this Agreement.

2. Liaison agencies for the im-
plementation of this Agreement
shall be:

(a) for the United States, the So-
cial Security Administration;

(b) for Sweden. the National So-
cial Insurance Board.

Article 15

1. The Competent Authorities
and the agencies of the Con-
tracting States, within the scope of
their respective authority, shall
assist each other in implementing
this Agreement. This assistance
shall be free of charge subject to
exceptions to be agreed upon in an
administrative arrangement.

2. Correspondence between the
Competent Authorities and agen-
cies, communications from indi-
vidual persons, and applications or
documents may be in English or
Swedish.




[image: image14.png]Artikel 16

De Dbehoriga myndigheterna
skall snarast mdojligt underritta
varandra om sidana &ndringar i
den i artikel 2 angivna lagstift-
ningen som kan berdra tillamp-
ningen av konventionen.

Artikel 17

De behoriga myndigheterna
skall hélla varandra underrittade
om de éatgidrder som vidtas for
tilldmpningen av konventionen.

Artikel 18

I en fordragsslutande stat med-
given befrielse frin avgifter eller
kostnader, inbegripet stimpel-,
notariats- och registreringsavgif-
ter, for intyg och andra handlingar
som skall ingivas till myndigheter
eller forsdkringsorgan 1 denna stat
skall gélla dven for handlingar
som vid tillimpningen av konven-
tionen skall ingivas till myndig-
heter och forsdkringsorgan i1 den
andra staten. Handlingar som skall
foretes 1 drenden enligt denna
konvention behdver inte legalise-
ras genom diplomatisk eller kon-
sular myndighet.

Artikel 19

En ansokan, besvirsinlaga eller
annan handling, som enligt en for-
dragsslutande stats lagstiftning
skall inges till ett forsdkringsorgan
1 denna stat inom viss tid, skall
anses ha inkommit 1 ritt tid, om
den inom faststélld tid ingivits till
ett forsdkringsorgan i1 den andra
staten. I sidant fall skall det for-

Article 16

The Competent Authorities shall
inform each other as soon as
possible of any amendments to the
laws specified in Article 2 which
may affect the application of this
Agreement.

Article 17

The Competent Authorities shall
keep each other informed of the
measures taken for the application
of this Agreement.

Article I8

Any exemption granted by one
of the Contracting States from fees
or charges. including stamp duties
or notarial or registration fees, in
respect of certificates and do-
cuments required to be submitted
to its Competent Authority or an
agency shall also apply to certi-
ficates and documents which for
the purposes of this Agreement
must be submitted to the Com-
petent Authority or an agency of
the other Contracting State. Docu-
ments and certificates which are
presented for purposes of this
Agreement shall be exempted
from requirements for authenti-
cation by diplomatic or consular
authorities.

Article 19

An application, appeal, or other
document which according to the
laws of a Contracting State must
be submitted to an agency of that
Contracting State within a speci-
fied period shall be considered to
have been timely filed if it is sub-
mitted within the same period to
an agency of the other Contracting




[image: image15.png]sdkringsorgan, till vilket hand-
lingen ingivits, anteckna dagen for
mottagandet p& handlingen och
utan drdjsméal vidarebefordra den
till forbindelseorganet 1 den andra
staten.

Artikel 20

1. En skriftlig ansokan om for-
maner som ingivits till ett forsak-
ringsorgan 1 en fordragsslutande
stat skall skydda s6kandens rittig-
heter enligt den andra fordrags-
slutande statens lagstiftning, om

a) sokanden begidr att ansdkan
skall betraktas som ansdkan enligt
den andra statens lagstiftning eller

b) sokanden, vid tiden for an-
sokningen ldmnar upplysningar
som visar att den person, pa vars
forhallanden anspraket grundar
sig, har fullgjort forsidkringsperio-
der enligt den andra statens lag-
stiftning forutsatt att s6kanden inte
sdrskilt begér att anstkan inte skall
betraktas pa detta sitt.

2. Sokanden kan begira att en
ansbkan som ingivits till ett for-
sdkringsorgan 1 en fordragsslu-
tande stat far verkan fran en annan
dag i den andra fordragsslutande
staten, inom gridnserna for och i
Overensstimmelse med lagstift-
ningen i denna andra stat.

Artikel 21

1. Utbetalningar enligt konven-
tionen far goéras 1 den utbetalande
statens valuta.

2. Om valutarestriktioner infors
1 nagon av de fordragsslutande
staterna, skall de bada staternas
regeringar omedelbart besluta om
erforderliga atgirder for att siker-
stidlla Overforing av belopp som
nagon av staterna har att utbetala

State. In such case, the agency
with which the application, appeal,
or document has been filed shall
indicate the date of receipt on the
document and transmit it without
delay to the liaison agency of the
other Contracting State.

Article 20

1. A written application for be-
nefits filed with an agency of one
Contracting State shall protect the
rights of the claimants under the
laws of the other Contracting State
if the applicant

(a) requests that it be considered
an application under the laws of
the other Contracting State or

(b) in the absence of a request
that it not be so considered, pro-
vides information at the time of
application indicating that the per-
son on whose record benefits are
claimed has completed periods of
coverage under the laws of the
other Contracting State.

2. An applicant may request that
an application filed with an agency
of one Contracting State be effec-
tive on a different date in the other
Contracting State within the limi-
tations of and in conformity with
the laws of the other Contracting
State.

Article 21

1. Payments under the Agree-
ment may be made in the currency
of the Contracting State making
the payment.

2. Should currency restrictions
be introduced by either of the Con-
tracting States, the two Govern-
ments shall immediately decide on
the necessary steps to insure the
transfer of amounts owed by either
Contracting State in conformity
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Artikel 22

1. Tvister som uppkommer vid
tilldimpningen av konventionen
skall savitt mojligt 16sas 1 samfor-
stdind av de fordragsslutande sta-
ternas behoriga myndigheter.

2. Om en sddan tvist inte har
16sts inom sex manader, kan var
och en av de fordragsslutande sta-
terna hédnskjuta drendet for bin-
dande avgorande till en skiljedom-
stol, vars sammansittning och for-
farande de fordragsslutande sta-
terna skall komma 6verens om.

Artikel 23

1. Denna konvention kan &ndras
i framtiden genom tilldggsavtal
som frdn och med att de tridder i
kraft skall anses som integrerade
delar av konventionen. Sadana
tilldggsavtal kan ges retroaktiv
verkan om sa anges.

2. Den behoriga myndigheten i

endera staten kan kalla till moéte
for overviagande av tilliggsavtal.

Avdelning V. Overgangs- och

slutbestimmelser

Artikel 24

1. Denna konvention skall
tillimpas p& hindelser som

intrdffat fore dess ikrafttridande, i
den min de &dr av betydelse for
rittigheter enligt den i1 artikel 2
angivna lagstiftningen. Konven-
tionen grundar likvil ingen ritt till
utbetalning av forméaner for tid

with the provisions of this Agree-
ment.

Article 22

1. Disagreements arising in
connection with the application of
this Agreement shall, as far as
possible, be resolved by mutual
agreement between the Competent
Authorities of the Contracting
States.

2. If any such disagreement has
not been resolved within a period
of six months, either Contracting
State may submit the matter to
binding arbitration by an arbitral
body whose composition and pro-
cedure shall be agreed upon by the
Contracting States.

Article 23

1. This Agreement may be
amended in the future by supple-
mentary agreements which, from
their entry into force, shall be
considered an integral part of this
Agreement. Such supplementary
agreements may be given retro-
active effect if they so specify.

2. The Competent Authority of
either Contracting State may call a
meeting for the consideration of a
supplementary agreement.

Part V. Transitional and final
provisions

Article 24

1. This Agreement shall apply to
events which occurred prior to its
entry into forte insofar as they are
relevant to rights under the laws
specified in Article 2. However,
no benefits shall be payable under
this Agreement with respect to any
period prior to its entry into force,




[image: image17.png]fore ikrafttridandet, och engings-
belopp vid dodsfall skall inte utbe-
talas om dodsfallet intrdffade fore
ikrafttrddandet. Forsdkringsperio-
der som fullgjorts fére konventio-
nens ikrafttrddande skall beaktas
vid bestimmandet av ritt till for-
maner enligt konventionen.

2. Bestimmelserna 1 konventio-
nens avdelning III &r tilldmpliga
endast pa en ans6kan om fGrmaner
som ingivits tidigast dagen {fOr
ikrafttrddandet. Om inget slutgil-
tigt beslut har fattats med anled-
ning av en ansdkan som ingivits
fore dagen for konventionens
ikrafttriddande, skall ansdkan anses
ha ingivits ndimnda dag.

3. Beslut fattade fore konventio-
nens ikrafttrddande skall icke
ber6ra rittigheter som uppstar
enligt konventionen. Konven-
tionens ikrafttrddande skall inte
medfora att en kontantforméns
belopp siétts ned.

4. Bestammelser 1 svensk lag-
stiftning som begridnsar ritten till
formaner for forfluten tid skall
icke tilldimpas pa en ritt som upp-
kommer till f6ljd av konventio-
nens ikrafttridande, forutsatt att
den som gor ansprdk pa forma-
nerna ansbker om dessa inom ett
ar fran dagen efter konventionens
ikrafttrddande.

5. Sysselsdttningsperioder som
anges 1 artikel 7 andra stycket skall
rdknas tidigast frdn den dag som
denna konvention trider 1 kraft.

Artikel 25

1. Denna konvention kan sdgas
upp av vardera av de fordragsslu-
tande staterna. Om konventionen
sdgs upp, skall den forbli 1 kraft till
utgangen av kalenderéret efter det
ar, under vilket den ena staten

and no lump sum death benefit
shall be payable if the person died
before its entry into force. Periods
of coverage completed before the
entry into force of this Agreement
shall be taken into account in order
to determine the right to benefits
under this Agreement.

2. The provisions o Part III of
this Agreement shall apply only to
an application for benefits which
is filed on or after the date this
Agreement enters into force.
Where no final decision has been
made on an application filed be-
fore the date this Agreement enters
into force, the application shall be
considered to have been filed on
that date.

3. Determinations made before
the entry into force of this Agree-
ment shall not affect rights arising
under it. This Agreement shall not
result in the reduction of cash
benefit amounts because of its
entry into force.

4. Provisions of Swedish laws
limiting retroactivity of the right to
benefits shall not apply to rights
arising as a result of the entry into
force of this Agreement, provided
that the claimant submits an appli-
cation for benefits within one year
after the date of entry into force of
this Agreement.

5. The period of work referred
to in Article 7.2 shall be measured
beginning on or after the date on
which this Agreement enters into
force.

Article 25

1. This Agreement may be de-
nounced by either of the Con-
tracting States. If the Agreement is
denounced it shall remain in force
and effect until the expiration of
one calendar year following the




[image: image18.png]skriftligen delgav den andra staten
uppséigningen.

2. Upphor konventionen genom
uppségning, skall dess bestimmel-
ser dga fortsatt tillimpning pa
forméner som redan har beviljats.
Genom sérskild 6verenskommelse
avgoOr de fordragsslutande staterna
hur det skall forfaras med rittig-
heter under férvarvande.

Artikel 26

Konventionen skall trdda 1 kraft
forsta dagen i tredje manaden efter
den ménad, under vilken vardera
regeringen frdn den andra reger-
ingen mottagit skriftlig underrit-
telse om att alla lagstadgade och
forfattningsenliga  atgirder for
konventionens ikrafttridande har
fullgjorts.

Till bevis hidrom har de for-
dragsslutande staternas ombud,
vederborligen befullmiktigade av
sina respektive regeringar, under-
tecknat denna konvention.

Som skedde den 27 maj 1985 i
Stockholm 1 tvA exemplar pa
svenska och engelska spraken,
vilka bada texter har lika vitsord.

year in which written notice of its
denunciation is given by one of the
Contracting States to the other
Contracting State.

2. If this Agreement is ter-
minated by denunciation, its provi-
sions shall continue to apply to
benefits which have already been
awarded. Rights in the process of
being acquired by virtue of this
Agreement shall be settled by spe-
cial arrangement between the Con-
tracting States.

Article 26

This Agreement shall enter into
force on the first day of the third
month following the month in
which each Government shall have
received from the other Govern-
ment written notification that it
has complied with all statutory and
constitutional requirements for the
entry into force of the Agreement.

In witness whereof, the under-
signed, being duly authorized by
their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Stockholm on the
277th of May, 1985 in duplicate in
the English and Swedish langua-
ges, both texts being equally
authentic.

For Konungariket Sveriges regering
For the Government of the Kingdom of Sweden

Sten Andersson

For Amerikas forenta staters regering
For the Government of the United States

Margaret M. Heckler

Franklin S. Forsberg




[image: image19.png]Tillimpningsverenskommelse
till konventionen mellan
Konungariket Sverige och
Amerikas fOrenta stater om
social trygghet

Konungariket Sveriges regering
och Amerikas fOrenta staters re-
gering har 1 enlighet med artikel
14 forsta stycket 1 konventionen av
denna dag mellan Konungariket
Sverige och Amerikas forenta sta-
ter om social trygghet, nedan be-
nimnd "konventionen", kommit
overens om foljande:

Kapitel 1. Allmanna bestdmmelser
Artikel 1

I denna tillimpningsdverens-
kommelse anvinda uttryck skall
ha samma inneb6rd som i konven-
tionen.

Artikel 2

De i1 konventionens artikel 14
andra stycket angivna forbindelse-
organen skall komma dverens om
gemensamma forfaranden och
blanketter som erfordras for ge-
nomforandet av konventionen och
denna tillimpningséverenskom-
melse.

Kapitel 2. Bestdmmelser om
forsdkringstillhorighet

Artikel 3

1. I fall som avses 1 konventio-
nens artikel 7 andra stycket skall
genom intyg visas att lagstift-
ningen 1 en fordragsslutande stat dr
tillimplig. Aven i andra tillimp-

Administrative Arrangement
for the Implementation of the
Agreement Between the
Kingdom of Sweden and the
United States of America on
Social Security

The Government of the King-
dom of Sweden and The Govern-
ment of the United States of
America, in conformity with
article 14.1 of the Agreement
Between the Kingdom of Sweden
and the United States of America
on Social Security of this date,
hereinafter referred to as the
"Agreement", have agreed as
follows:

Chapter 1. General Provisions
Article 1

Terms wused in this Admi-
nistrative Arrangement shall have
the same meaning as in the Agree-
ment.

Article 2

The liaison agencies designated
in Article 14.2 of the Agreement
shall agree upon joint procedures
and forms necessary for the
implementation of the Agreement
and this Administrative Arrange-
ment.

Chapter 2. Provisions of Coverage

Article 3

1. In cases referred to in Article
7.2 of the Agreement, the app-
lication of the Ilaws of a
Contracting State shall be proved
by a certificate. In other appro-




[image: image20.png]liga fall som avses i avdelning II i
konventionen kan sadant intyg
utfirdas.

2. Det 1 forsta stycket nidmnda
intyget skall pa begiran utfirdas

— 1 Forenta staterna

av socialforsdkringsadministra-
tionen

—1 Sverige

av Riksforsdkringsverket eller
av de organ som verket har be-
myndigat dartill.

Kapitel 3. Bestammelser om
formaner

Artikel 4

1. Det forsdkringsorgan i en for-
dragsslutande stat, till vilket en
ansdkan om forméner forst inges i
enlighet med artikel 20 i konven-
tionen, skall utan dr6jsmél under-
ritta den andra fordragsslutande
statens forsdkringsorgan hirom,
varvid for detta dndamal upprit-
tade blanketter anvdnds. Forsik-
ringsorganet skall d4ven Oversinda
handlingar och andra tillgingliga
uppgifter som kan erfordras for att
forsékringsorganet i den andra
staten skall kunna faststilla sékan-
dens ritt till forméner enligt be-
stimmelserna 1 konventionens av-
delning III. Avser ansdkan formé-
ner vid invaliditet, skall forsik-
ringsorganet sdrskilt Gversinda
alla ldkarutldtanden om sékandens
invaliditet som det forfogar over
och som har betydelse for drendet.

2. Det forsdkringsorgan i en for-
dragsslutande stat som tar emot en
ansbkan som ingivits till ett for-
sdkringsorgan i den andra for-
dragsslutande staten skall utan
drojsmaél forse forsdkringsorganet i
den andra staten med sidana utla-
tanden och andra tillgéngliga upp-
gifter som detta kan behova for att
slutbehandla drendet.

priate cases referred to in Part II of
the Agreement, such a certificate
may also be issued.

2. The certificate referred to in
paragraph 1 shall be issued upon
request

— In the United States

By the Social
Administration

— In Sweden

By the National Social Insu-
rance Board or, after authorization,
its delegate.

Security

Chapter 3. Provisions on Benefits

Article 4

1. The agency of the Con-
tracting State with which an appli-
cation for benefits is first filed in
accordance with Article 20 of the
Agreement shall inform the agen-
cy of the other Contracting State
of this fact without delay, using
forms established for this purpose.
It shall also transmit documents
and such other available infor-
mation as may be necessary for the
agency of the other Contracting
State to establish the right of the
applicant to benefits according to
the provisions of Part III of the
Agreement. In the case of an
application for disability benefits it
shall. in particular, transmit all
relevant medical evidence in its
possession concerning the disa-
bility of the applicant.

2. The agency of a Contracting
State which receives an applica-
tion filed with an agency of the
other Contracting State shall with-
out delay provide the agency of
the other Contracting State with
such evidence and other available
information as it may require to
complete action on the claim.



[image: image21.png]3. Det forsdkringsorgan i for-
dragsslutande stat, till vilket en
ansOkan om fOrméaner ingivits,
skall styrka riktigheten av de upp-
gifter som limnas om sdkanden
och hans familjemedlemmar. For-
bindelseorganen skall komma
dverens om vilka slag av uppgifter
som skall styrkas.

Artikel 5

Vid tillimpningen av artikel 12 1
konventionen skall det svenska
forsdkringsorganet underritta Fo-
renta staternas forsdkringsorgan
om de &r, for vilka en person har
formansgrundande  fOrsékrings-
perioder enligt svensk lagstiftning.

Artikel 6

Vid tillimpning av artikel 13 i
konventionen skall forsdkrings-
organet 1 FOrenta staterna nér sa
erfordras underritta det svenska
forsdkringsorganet om de forsdk-
ringsperioder som en person full-
gjort enligt Forenta staternas lag-
stiftning.

Kapitel 4. Ovriga bestimmelser

Artikel 7

P4 det sétt varom nirmare
overenskommelse triffas med stod
av artikel 2 1 denna tillimpnings-
overenskommelse skall forsak-
ringsorganet 1 en fordragsslutande
stat pd begdran av fOrsdkrings-
organet 1 den andra fOrdrags-
slutande staten tillhandahalla till-
gingliga uppgifter om varje angi-
ven enskild persons ansprak som
erfordras for tillimpning av kon-
ventionen eller den i konventio-
nens artikel 2 fOrsta stycket an-
givna lagstiftningen.

3. The agency of the Con-
tracting State with which an appli-
cation for benefits has been filed
shall verify the accuracy of the
information pertaining to the
applicant and his family members.
The types of information to be
verified shall be agreed upon by
the liaison agencies.

Article 5

In the application of Article 12
of the Agreement, the Swedish
agency shall notify the United
States agency of the years in
which a person has creditable pe-
riods of coverage under Swedish
laws.

Article 6

In the application of Article 13
of the Agreement, the United
States agency shall when ne-
cessary notify the Swedish agency
of the periods of coverage which a
person has completed under the
laws of the United States.

Chapter 4. Miscellaneous
Provisions

Article 7

In accordance with measures to
be agreed upon pursuant to Article
2 of this Administrative Arrange-
ment, the agency of one Con-
tracting State shall, upon request
of the agency of the other Con-
tracting State, furnish available
information relating to the claim
of any specified individual for the
purpose of administering the
Agreement or the laws specified in
Article 2.1 of the Agreement.




[image: image22.png]Artikel 8

Kopior av handlingar som av
forsdkringsorganet 1 en fordrags-
slutande stat intygas vara sanna
och riktiga kopior skall forsak-
ringsorganet 1 den andra fordrags-
slutande staten utan ytterligare
bestyrkande godta som sanna och
riktiga kopior. Forsdkringsorganet
1 var och en av de fordragsslutande
staterna avgor vid tillimpning av
sin lagstiftning slutligt bevisvirdet
av handlingar som understillts
organet, oberoende av varifran de
kommer.

Artikel 9

De tvd fordragsslutande stater-
nas forbindelseorgan skall pa sitt
varom Overenskommelse skall
triaffas, for varje kalenderar ut-
véixla statistik over det antal intyg
som utfdrdats enligt artikel 3 i
denna  tilldmpningsdverenskom-
melse och de utbetalningar som
enligt konventionen gjorts till for-
manstagare. Uppgifterna skall for
varje formdansslag omfatta antalet
forménstagare och totala formans-
beloppet.

Artikel 10

1. Begérs administrativt bistand
enligt artikel 15 1 konventionen
skall de forsdkringsorgan som
ldmnar bistdndet ersittas for andra
utgifter 4n normala personal- och
driftkostnader.

2. Begir forsdkringsorganet i en
fordragsslutande stat att en so-
kande till f6rman eller f6rmans-
tagare skall genomgd likarunder-
sOkning, skall sddan unders6kning,
om forsdkringsorganet sa begir,
ombesorjas av forsakringsorganet i
den andra fordragsslutande staten,

Article 8

Copies of documents which are
certified as true and exact copies
by the agency of one Contracting
State shall be accepted as true and
exact copies by the agency of the
other Contracting State, without
further certification. When apply-
ing its laws, the agency of each
Contracting State shall be the final
judge of the probative value of the
evidence submitted to it from
whatever source.

Article 9

The liaison agencies of the two
Contracting States shall exchange
statistics on the number of certifi-
cates issued under Article 3 of this
Administrative Arrangement and
on the payments made to bene-
ficiaries under the Agreement for
each calendar year in a form to be
agreed upon. The data shall
include the number of bene-
ficiaries and the total amount of
benefits, by type of benefit.

Article 10

1. Where administrative assis-
tance is requested under Article 15
of the Agreement, expenses other
than regular personnel and opera-
ting costs of the agencies provi-
ding the assistance shall be reim-
bursed.

2. Where the agency of a Con-
tracting State requires that a
claimant or beneficiary submit to a
medical examination, such exami-
nation, if requested by that agency,
shall be arranged by the agency of
the other Contracting State in
which the claimant or beneficiary




[image: image23.png]dédr sokanden eller f6rméanstagaren
vistas, 1 Overensstimmelse med de
regler som giller for det forsék-
ringsorgan som ombesdrjer under-
sOkningen och pa bekostnad av det
forsdkringsorgan som begidr un-
dersokningen.

3. Forsdkringsorganet 1 endera
fordragsslutande staten skall pa
begiran, utan kostnad for forsik-
ringsorganet i den andra fordrags-
slutande staten, tillhandahéalla alla
medicinska uppgifter och hand-
lingar som det forfogar Gver och
som dr av betydelse vid beddom-
ning av sokandens eller férmans-
tagarens arbetsoformaga.

4. Belopp som skall erséttas en-
ligt foérsta och andra styckena skall
gottgoras sa snart detaljerade upp-
gifter om utgifterna framlagts.

Artikel 11

I fall di konventionen eller
tillampningséverenskommelsen
foreskriver att meddelanden ldm-
nas mellan forsdkringsorgan 1 de
fordragsslutande staterna, kan for-
sdkringsorganen ldmna sadana
meddelanden antingen direkt eller
genom forbindelseorganen.

Artikel 12

Savida inte annat 4r medgivet
enligt den allmédnna lagstiftningen
1 en fordragsslutande stat skall
uppgifter om en enskild person,
som 1 Overensstimmelse med kon-
ventionen  vidarebefordras  till
denna stat av den andra fordrags-
slutande staten, anvidndas ute-
slutande for tillimpning av kon-
ventionen. Uppgifter av detta slag
som en fordragsslutande stat har
mottagit skall behandlas i enlighet
med den nationella lagstiftningen i
ndmnda stat om skydd for uppgif-
ter av privat och konfidentiell natur.

is present, in accordance with the
rules of the agency making the
arrangements and the expense of
the agency which requests the exa-
mination.

3. Upon request, the agency of
either Contracting State shall fur-
nish without expense to the agency
of the other Contracting State any
medical information and docu-
mentation In its possession rele-
vant to the disability of the clai-
mant or beneficiary.

4. Amounts owed under para-
graphs 1 and 2 shall be reimbursed
upon presentation of a detailed
statement of expenses.

Article 11

Where the Agreement or this
Administrative Arrangement pro-
vides for communication between
agencies of the Contracting States,
the agencies may communicate
either directly or through the liai-
sOn agencies.

Article 12

Unless authorized by the
national statues of a Contracting
State, information about an indivi-
dual which is transmitted in accor-
dance with the Agreement to that
Contracting State by other
Contracting State shall be used
exclusively for purposes of imple-
menting the Agreement. Such
information received by a Con-
tracting State shall be governed by
the national statues of that Con-
tracting State for the protection of
privacy and confidentiality of per-
sonal data.
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Denna tilldimpningséverenskom-
melse skall trdda i kraft samma
dag som konventionen trider i
kraft och skall gélla under samma
tid.

Som skedde i1 Stockholm den
27maj 1985 1 tvd exemplar pa
svenska och engelska spraken, vil-
ka bada texter har lika vitsord.

Article 13

This Administrative Agreement
shall enter into force on the date of
entry into force of the Agreement
and shall have the same period of
validity.

Done at Stockholm on the
27" of May, 1985 in duplicate in
the Swedish and English langua-
ges, both texts being equally
authentic.

For Konungariket Sveriges regering
For the Government of the Kingdom of Sweden

Sten Andersson

For Amerikas forenta staters regering
For the Government of the United States

Margaret M. Heckler

Franklin S. Forsberg




Elanders Gotab, Stockholm  2004
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